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Abstract. This article is devoted to the phenomenon of studying indirect
communication. A brief review of authors involved in this issue is presented. Also three
types of indirect communication are applied, which are indirect communication, indirect
message, indirect influence.

In this work, as a basis, the definition proposed by V.V. Dementiev is used. Indirect
communication is understood as meaningfully complicated communication, in which
understanding of statement includes meanings that are not contained in statement itself, and
requires additional interpretive efforts from the addressee.

The relevance of study and its scientific novelty is justified by increasing interest in
this issue at interdisciplinary level and an attempt to combine the views of representatives of
different branches of knowledge on this issue.

The purpose of this publication is to determine the extent of research into theory of
indirect communication in linguistic science.

The research uses the following research methods: distributional analysis, contextual
analysis, discursive analysis, component analysis, linguo-cognitive analysis.

The practical significance of the study is determined by the possibility of studying
indirect communication on the basis of different language pairs in subsequent scientific
research. The main provisions of the article, the results of the study and general conclusions
can serve as the basis for scientific work on the study of the characteristics of indirect
communication in different languages and cultures.

The study of indirect communication leads to such general philosophical problems as
origin and essence of language, human knowledge of the world. Thus it should be concluded
that there are many meanings that are implicitly conveyed by speech units of various levels.

It can be stated that diverse forms of indirect communication allow addressees to
realize various kinds of communicative intentions by characterizing it as a universal form of
communication, which predetermines further prospects for theoretical research in this area.

Keywords: communication, indirect communication, implicitness, speech acts,
indirectness, addressor, intention, message.

Basic provisions

The problem of transmission and interpretation of communicative
meanings, which has become the focus of linguistics in recent decades, has
become the reason for intensive study of the phenomenon of indirect
communication.
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Following V.V. Dementiev, we believe that “the most significant
language category is indirect communication, which is also one of the most
significant communicative and speech categories™ [1], since any form of speech
communication contains elements of indirect communication.

Before proceeding to the study of the theory of indirect communication,
first of all, we should consider the term “communication”, which is defining in
this direction.

Introduction

Communication in its first Greek form (koinonia) and Latin translation
(communio) meant participation in some joint business, but mainly and to the
greatest extent - in some kind of political union, as A. Toynbee writes [2]. The
word communication meant communication, living together and, one might
say, from ancient times expressed the very essence of the concept of society.
Forming their idea of society, ancient thinkers turned to it, constructing an ideal
“commune” and taking a small colony emerging in a new place as a historical
prototype [3].

In the XX century. new concepts arise: “communication” (precisely as a

»

scientific concept), “verbal communication”, “communicative action”,
“communicative behavior”, “communicative revolution”, etc., drawing their
original meaning from behavioral studies and psychologically interpreted

practice [ 4].

Decription of material and methods

G. M. Andreeva, for example, defines communication as one of the three
sides of the communication process. The author characterizes communication
through three interrelated aspects: as communication, or the process of
transmitting information, as interaction, or interaction of subjects,
communication with each other, and as perception, or communication as
reception [5].

M.Yu. Kovalenko offers the following description of the communication
process. He argues that “communication as a process is an exchange of
semantic information between people, in which a message or signal in the form
of signs or symbols arranged in a particular way that transmitted intentionally,
accepted in accordance with certain rules, regardless of whether this process
produces the desired result”. The sender (source, communicator), message,
channel, and recipient of information are among the fundamental components
of communication identified by the author [6]. Communication can be modeled
as an intersubjective process, sometimes known as a "subject-subject relation"
(S-S). But in this case, we assume that in response to any information that is
sent, there is the response that will come. G.M. Andreeva, as well as A A.
Leontiev, defines communication not as a process of one-way transfer of
information, but as a process of information exchange between the subjects of
communication [5].



We, in turn, understand communication as the exchange of certain
information between communicants, and communication as the exchange of
ideas and information for mutual understanding.

In the scientific literature, the following types of communications are
distinguished: linguistic and speech, verbal/non-verbal; visual, tactile,
olfactory, communication using gestures and facial expressions;
communication  using  various  signaling  systems, direct/indirect
communication, etc. For all its types, communication is considered to have
taken place if the transmitted information is understood and appropriate actions
are taken on it.

We used the idea that when the plan of the statement's content and the plan
of expression are aligned, or when the content structure of an utterance, the
meaning is equal to the meaning, the plan of the statement's content, expressed
by the meanings of the components of the statement (words, grammar, etc.)
recorded in the dictionary, coincides with the final communicative meaning,
direct communication occurs [1]. Such utterances are explicit speech acts; they
immediately indicate the speaker's intention. During direct communication, the
message is primarily conveyed through words that must be translated literally.

The term “direct communication” is used to distinguish itself from
“indirect communication”. The conflict between the two modes of
communication is actually the opposition between the speech phenomenon and
the communicative phenomenon, which is completely mirrored in political
language.

The origins of the study of indirect communication originate in the
anthropocentric paradigm of language, which taken in the theory of speech
activity by A.A. Leontiev, which, in turn, was supplemented by the theory of
speech genres by M.M. Bakhtin, A. Wierzbicka and the theory of speech acts
by J. Austin, D. Searle, G.P. Grice. It is important to note that from the theory
of speech acts, namely from the theory of indirect speech acts, came the school
of indirect communication and the theory of persuasion (J. Lakoff's term).

Further, within the framework of the theory of indirect communication,
there were written works of such linguists as I. N. Borisova, I. T. Vepreva, E.
G. Grigorieva, T. A. Gridina, V. V. Dementiev, A. V. Malgozhata Kita, V.P.
Moskvin, E.VV. Omelchenko, I.l. Pribytok, L.N. Saakyan, K.F. Sedov, S.S.
Takhtarova, K.S. Shilikhina and other specialists.

In the works of the following authors, various aspects of the planned
indirect communication were considered: the problem of obscenity (V.I.
Zhelvis), sociolinguistic and psycholinguistic factors of generating and
interpreting indirect communication (I.N. Borisova), indirect message (S.
Donninghaus), indirect influence (A Yu. Belyaeva, A. V. Olyanich, K. F.
Sedov, A. G. Pospelova and E. N. Shustrova), indirect communication (S. N.
Plotnikova).

Most of the authors, both Russian and from “near and far abroad”, who
represent very different research areas and schools (draw on the provisions of



different related sciences and use different terminology), understand the study
of indirect communication as one of the most relevant areas of linguistics” [7] .

Discussion

The study of indirect communication leads to such general philosophical
problems as the origin and essence of language, human knowledge of the world.
Researchers of indirect communication come to the conclusion that there is an
endless number of meanings conveyed by speech units of various levels in an
implicit manner [2].

Today, the problem of indirect communication is still relevant in
linguistics, although in some ways it is solved by old methods, and in some
ways - of course - in a different way. This is clearly seen, for example, in the
number of works (including dissertations) directly devoted to indirect
communication,

The study of the concept of “indirect communication”, which rapidly
burst into linguistic everyday life[8], is a promising direction of research not
only of speech, but also of language, it is theoretically significant and
practically necessary, since it is the linguistics of a person with his emotions,
addictions, mistakes [8].

We employ V.V. Dementiev's definition in our work. Our proposal is to
define indirect communication, in the words of the scientist, as meaningfully
complicated communication, in which the understanding of the statement
includes meanings that are not contained in the statement itself, and requires
additional interpretive efforts on the part of the addressee [1]. This paradigm of
communication is interactional, according to which "interaction situated in the
socio-cultural conditions of a given scenario” [1] is its main principle. Instead
of the formula laid down by U. Eco: “I say - you understand”, another one is
used: “we are mutually attempting to understand one another ”. In this case,
communication is carried out not in the form of a translation or manifestation
of intention, but as a demonstration of meanings, not necessarily intended for
recognition and interpretation by the recipient. Any form of behavior - action
and inaction, speech and silence in a certain situation can be communicatively
significant [1].

Indirect communication as an interdisciplinary and multifaceted
phenomenon was considered in a number of scientific disciplines under
different names: implicitness, implicates, speech implicatures (according to the
terminology of G.P. Grice), euphemisms, indirect speech acts, tropes, ironic
statements, "games" (according to E. Bern), occasional formations, speech
creation, implicit speaking (according to M.M. Bakhtin), speech fencing
(hedging, according to J. Lakoff), etc.

It is important to note that, as a result, the study of indirect communication
is actively being developed in accordance with cognitive linguistics: it is
connected to a particular kind of human thinking, to put it another way,
implicitly; additionally, it is studied in the context of the phenomenon known
as "hedging,"” which J. Lakoff defines as words or phrases that serve to distance



themselves from a direct statement and present things ambiguously. The
complex of "hedging" means includes all possible methods of arriving at a non-
categorical conclusion (uncertainty, understatement, mitigation, etc.). In
political disputes, when "reframing” (refocusing, shifting attention) is achieved
by utilizing oblique, evasive phrases, this perspective enables us to understand
indirect communication as a tool for manipulation and mystification. As a
result, in order to manipulate and distance the audience, indirect
communication is utilized as a speech technique [7].

It should be clarified that we rely on the idea of planned indirect
communication when evaluating the intricacies of how language is used for
indirect communication. As V. V. Dementiev notes, the planned indirect
communication is used consciously, as a technique aimed at programming the
interpretation of the addressee in the direction desired by the addresser [1]. In
other words, in the planned indirect communication, the content complexity
and additional interpretive efforts of the addressee are the result of the
communicative-pragmatic choice of the units of speech interaction by the
addresser [1].

In our opinion, the main elements of indirect communication are the
indirect way of transmitted information, the unpredictability of reactions, the
uncertainty of the communicative intentions of the speakers.

As we know, situations of indirect communication are typologized
depending on the situation of communication.

In this case, it is fair to recall what functions of language and speech
dominate in linguistics. Of course, the foundation is made up of the functions
laid down by R.O. Jacobson: expressive, communicative, poetic,
metalinguistic, conative, phatic, related to the author's communicative model.
Following V.V. Vinogradov, we believe that language performs "three most
important social functions: communication, message and influence"[9]. To
implement these functions, both direct and indirect language means can be
used, so we can talk about three types of indirect communication: indirect
communication, indirect message, and indirect influence.

Results

V.V. Dementiev believes that some forms of indirect communication are
initially set on a language game, aimed at game communication. In this case,
the interpretation of the statement is predetermined (directed, programmed by
the addresser), and creativity is a mandatory property of indirect
communication. The exceptionally wide use of aspects of indirect
communication, indirect influence and indirect message in the language game
makes the language game a reliable highly informative material for the study
of indirect communication, prompting those aspects that cannot be
distinguished on other material [1].

However, it is important to note that human communication consists not
only in the interaction of linguistic personalities for the purpose of transmitting,
receiving, exchanging information, but also in one form or another of



influencing the emotions and behavior of the interlocutor, i.e. verbal dominance
aimed at capturing the intellectual, emotional and behavioral field of the
opponent's activity.

In this regard, since political communication has always been
distinguished by the use of means to veil communicative intentions, it remains
the area where indirect communication dominates.

The linguistic means that implement indirect message include a number
of means of the lexical and grammatical level. At the lexical level, the means
of indirect communication are euphemisms and metaphors.

The task of metaphors is to minimize the responsibility of the speaker,
simplify the perception of the message, by presenting a ready-made image that
makes it more expressive and visual, evokes emotions. Additionally, an
interactive role of smoothing down the most harmful political utterances is
carried out by the metaphor [10].

Euphemisms have a positive emotional connotation, thereby softening an
unpleasant situation, obscure and cover up unsightly phenomena of life or
immodest thoughts and intentions [11]. So, for example, D. Trump is usually
straightforward, expressing his position, but even he sometimes uses phrases,
the purpose of which is to soften the content of the statement.

There are four directions in the study of indirect impact: indirect speech
acts, implicitly conveyed meanings, the study of the sociolinguistic aspect of
indirect impact, and research on artistic style. Direct and indirect speech acts
are related to semantic domain of the utterance.

Indirect speech acts implicitly express the content of the message, and are
also used as a way of pragmatic influence on the addressee.

In addition, indirect impact is associated with such a concept as
implicitness. Implicit statements contain information that is not expressed
directly or explicitly, it is implied by the addresser, and its decoding requires
additional efforts on the part of the addressee.

B. Johnson's video message dedicated to the 80th anniversary of the
outbreak of World War 11, which he posted on Twitter on September 1, 2019.

Eighty years ago, Hitler invaded Poland and triggered the Second World
War. As Poles defended their country against the Nazi onslaught, Soviet forces
attacked them from the east, trapping Poland between the hammer of fascism
and the anvil of communism. Yet the Polish people never succumbed to
tyranny...

[https://twitter.com/10DowningStreet/status/11680736810100817927s=2
0].

Johnson, in his speech, actually equates the actions of the Soviet army
with the actions of the fascists: "...Soviet forces attacked them from the east,
trapping Poland between the hammer of fascism and the anvil of communism”,
creating the image of a country - a tyrant: "Polish people never succumbed to
tyranny ".

Information is focused on achieving a specific goal, which is to influence
the addressee and change his behavior in the process of communicative



interaction. This kind of information is an effective means of influence in the
sphere of politics, since, by decoding hidden information, the addressee
becomes involved in the logic of reasoning and may falsely consider the
conclusions drawn as his own.

The linguistic means of indirect influence include the means of hedging.
This phenomena is linked to certain words and idioms, the purpose of which is
to make the message sound more delicate. Its use in political speech results
from the speaker's wish to temper his evaluation of any events or objects,
disagree with the audience's viewpoint, and lessen responsibility for his
statement in circumstances when the use of overly categorical judgements is
unacceptable.

B. Johnson replaced T. May in the chair of the head of government.
Eurosceptic B. Johnson is determined to withdraw Britain from the Europe
Union, however, even he tries to sound uncategorical:

| believe that would be a disastrous mistake that would lead to permanent
and ineradicable feelings of betrayal. We cannot and will not let it happen.

[http://www.ukpol.co.uk/boris-johnson-2018-speech-on-brexit/].

Conclusion

In conclusion, it can be noted that the interdisciplinarity of studies of the
theory of indirect communication, its definition and functioning remain not
fully explored. In modern linguistic knowledge, this category has not yet
received a comprehensive study.

The study of indirect communication raises a number of philosophical
issues, including the origin and essence of language, as well as human
awareness of the universe. As a result, it should be argued that speech units of
varying levels implicitly communicate a variety of meanings.

The prospect of investigating indirect communication on the basis of
different language pairings in future scientific research determines the study's
practical value. The primary points of the article, as well as the study's findings
and general conclusions, can be used as a foundation for further research into
the peculiarities of indirect communication in other languages and cultures.

At the same time, it can be stated that the functionally diverse forms of
indirect communication allow speakers to realize various kinds of
communicative intentions and characterize it as a universal communication
strategy, which predetermines further prospects for theoretical studies of the
comparative direction.
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Anparna. byyn makana kaHama KOMMYHUKALMSHBI 3€pTTE€y MOCEJIECIHE apHaJIFaH.
Ocbl MoceneMeH aifHaJIbICKaH aBTOpJap Ke3KapacTapblHA IOy YChIHBUIAAbI. CoHmai-aK
KaHaMa KOMMYHUKaIUSHBIH KaHaMa OailaHbIc, xaHama xalap, kaHaMma acep CeKUII YII
TYP1 KapacThIPbLIAIbI.

bepinren kymbicta, Heri3 periHge B.B. JleMeHTbeB yChIHFaH aHBIKTama
KoygaHputafpl.  JKaHamMa  KOMMYHUKAIUS MONIIMAEMEHIH  ©3iHA€ KaMTbUIMaraH
MaFrbIHaJap/Abl KAMTHUTBIH JKOHE ajJpecaT TapanblHaH KOCHIMILIA TYCIHAIPY TaJIbIHBICHIH
Tajarn eTeTiH MaFbIHA KarblHaH KYp/eJil KOMMYHHUKAIHS 1 TYCIHITIE].

By 3epTTeyaiH ©3€KTiIr )KoHEe OHBIH FBUIBIMH KAHAJIBIFbI OCBI MOCEJIEre MoHAPaJIbIK
JIeHreiiie YHEeMi ocil KeJle JKaTKaH KBI3BIFYIIBUIBIKIICH XOHE YXaHaMa KOMMYHHKAITHSI
Mocesieci OOMBIHIIA OpTYpsi OUIiM canajapbsl OKUIJEepiHiH Ke3KapacTapblH OipiKTipy
opekeTiMeH Heri3zeneni. XKanama Gailiianbic, )kaHama xa0ap 'kKoHe KaHama dcep acleKTiiepl
KaMTBUIFaH TIJ/IIK MaTepuall j)kaHaMa KOMMYHUKaIlUSHBI 3€pTTeyaAl, 6acka MaTepHaiaaH
aHBIKTal aJIMaNTBIH CEHIM/I1 )KOFaphl aKMapaTThIK MaTepHall eTe/Il.

byn makanaHblH MakcaThl — JMHTBUCTHKA FHUIBIMBIHAAFBI jKaHAMa KOMMYHHKAIIHS
TEOPHSICHIHBIH 3€PTTeNy ACHICHiH aHBIKTAY.

bepinren xymbicTa Kesecl 3epTTey dicTepi KOJNAaHbUIaAbl: AUCTPUOYTHUBTIK Tanaay,
KOHTEKCTIK Tajjay, OUCKYpPCTHIK Tayjgay, KOMIIOHEHTTIK Tajjiay, JHHTBOKOTHHUTHBTIK
Tajnjay.

3epTTeyaiH MPaKTUKAIBIK MaHBI3IBUIBIFBl KEWIHT1 FBUIBIMHU 137ICHICTEp/E >KaHama
KOMMYHHUKAIMSIHB ~ OPTYPJl  TULAIK  OKYOTapJIblH MaTepuaibl HEri3iHIe 3eprrey
MYMKIHITIMEH aHBIKTalaabpl. MaKajJaHbIH HETI3T1 epekemiepl, 3epTTey HOTIKENepl KoHe
KalmbpllaMa  KOPBITBIHIBLIAPBl  OPTYpPJl  TULIEP MEH MOJCHHMETTepAeri jkaHama
KOMMYHHUKAIUSHBIH CUIIaTTaMalapblHa apHaJiFaH FRUIBIMUA €HOEKTepre Heri3 0oJia anajbl.

’Kanama KOMMYHMKAlMSHBI 3€pTTEY TIJIIH IIBIFY TapuXbl MEH MAaHbI3bl, aJJaMHbIH
JTYHUEH] TaHYbl CHSKTBI Xalmbl QUiIocodUsIIBIK Mocenenepre okeneni. bynan op typimi
JIeHreieri ceiney OipiiKTepl apKbUIbI XKACBIPBIH TYpAe OepinieTiH Oainanbic Typiepi Kem
JIeTeH KOPBITHIH/BI IIBIFapy KEepeK.
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’Kanama KOMMYHUKaLUSHBIH TYp:l opManiapbl Ceiieyrire KOMMYHUKATUBTI OMBIH
Ky3ere acblpyra MYMKIHIIK Oepeni »oHE OHbl KOMMYHHKAITUSHBIH oMOeOar HBICAaHbBI
peTiHae cumaTTaiapl, Oy OChl calajgarbl TEOPHSUIBIK 3€pTTEYNEpHiH Oonamak aamy
JNIEHT€NIH aliKbIHTaNIbL.

Tipek ce3aep: KOMMyHHKAIMs, )XaHAMa KOMMYHUKAIHS, JKaChIPBIHBUIBIK, COMIEy
aKTiuIepi, )kKaHaMaJIbIK, aJ[pecaHT, HUET, Xxabapiama.
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AnHoTanusi. Hactosmas crates mocBsimeHa (EHOMEHY H3Y4YCHHUS HEMPSMOM
KOMMyHHKaluu. [IpencraBieH kpaTkuii 0030p pabOT aBTOPOB, 3aHUMABILUXCS JAHHOU
npoOiieMaTUKONH. A Takke paccMaTpUBAlOTCA TPU  Pa3HOBUIHOCTH  HENPSMOI
KOMMYHHKAIMH: HENPsMOe OOIIeHUEe, HENPsIMOe COOOIIeHNE, HEMTPSIMOE BO3/IeiiCTBHIE.

B pabGore B KauecTBe 0a30BOT0 ONPEJEIECHUS HCIOJIB30BAHO OIPEIEIICHUE,
npeioxkenHoe B.B.  JlementeeBbiM. Henpsmas KOMMyHHKanus IOHUMAaeTcs Kak
COJIEPKATEJIBHO OCJIOKHEHHAs KOMMYHHMKAIMsl, B KOTOPOM IIOHMMAHHME BBICKA3bIBaHUS
BKJIIOYAET CMBICIBI, HE coJepxKaliiecs COOCTBEHHO B BBICKa3blBaHWU, U Tpedyer
JIOTIOJIHUTEIIbHBIX HHTEPIIPETATUBHBIX YCHIIMM CO CTOPOHBI aJipecaTa.

AKTyaJbHOCTb HACTOSIILIETO UCCIIEI0OBAaHUS U €0 Hay4Hasi HOBU3HA 00OCHOBBIBAETCS
BCEBO3PaCTAIOIINM UHTEPECOM K JIaHHOM MPOOJIEMAaTUKE Ha MEXAUCLUILLINHAPHOM YPOBHE
U TIONMBITKOH OOBEIUHEHHUs B3IJISI0B MpPEJCTaBUTENIEH pa3HbIX OTpaciiell 3HaHHUs Ha
npobiieMy HenpsMoil kommyHukauuu. l[llupokxoe oObIrpbIBaHHE AacCIEKTOB HENPSIMOTO
COOOIIEHHUS, HENPSIMOT0 BO3IECHCTBHSI M HEMPSAMOIO OOILIEHMS JIeNaeT SA3bIKOBON MaTepuall
HaJIe)KHBIM BBICOKOMH(OPMATUBHBIM JJII HUCCJIEOBaHMSI HENPSMOM KOMMYHUKALUH,
«TOJICKA3bIBAIOIIMM» T€ AacleKTbl, KOTOpble HE MOTYT OBITh BBIIEIEHBI Ha JPYroM
Marepuaie.

Ienbro naHHOM MyONUKALKU ABISETCS ONpPEeSICHUE CTENIeHHN UCCIIEJOBAHUS TEOPHH
HENpPsAMON KOMMYHHUKAIIMH B JINHTBUCTUYECKON HayKe.

B nmanHOM WHCClIEOBaHMM MCIOJIB3YIOTCS CIEAYIOIIME METOAbI HCCIENOBaHUSA:
JUCTpUOYTUBHBIM  aHanM3, KOHTEKCTyallbHbIM  aHanu3, JUCKYPCUBHBIM  aHanus,
KOMIIOHEHTHBIN aHaJIU3, IMHTBOKOTHUTUBHBIN aHAJIN3.

IIpakTHueckass 3HaYMMOCTb MCCIIEIOBAHMS ONPEIEISIETCS BOZMOXKHOCTBIO U3yUEHUs
HEIPsAMON KOMMYHHKAIUU HA MaT€pPUaJI€ Pa3HbIX A3BIKOBBIX IIap B MOCIEAYIOIINX HAyYHbIX
uccienoBanusix. OCHOBHBIE MOJIOKEHUSI CTAaTbU, PE3YyNbTAaThl HCCIEIOBAaHUS U OOILIMe
BBIBOJIBI MOTYT CIY)KUTh OCHOBOHM JUI Hay4HOH paOoThl MO HM3Y4YEHUIO OCOOCHHOCTEH
HENpsIMOM KOMMYHHUKAILIMM B Pa3HBIX SA3bIKaX U KyJIbTypax.

N3yuenne HenpsMoOil KOMMYHHUKALlMM BBIBOJAUT Ha Takue obmeduiocopckue
po0OJIeMBbI, KaK MPOUCXOXKJIEHUE U CYIIHOCTb SI3bIKa, TIO3HAaHUE MHpa yeaoBekoM. M3 sToro
CIeNyeT clenaTh BBIBOJ O TOM, YTO CYIIECTBYET MHOXKECTBO CMBICIOB, IEPENABACMBIX
UMIUTMIIUTHBIM 00pa3oM peyeBbIMU €MHUIIAMH CaMBIX Pa3HBIX YPOBHEH.

MOHO KOHCTaTUpOBaTh, YTO MHOrooOpa3Hble (OPMBI HEMPSMOW KOMMYHUKAIIUU
MO3BOJISIIOT AJPECAHTaM PEAJM30BaTh PA3HOrO0 POJa KOMMYHHMKATHBHBIE HAMEPEHHS H
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XapaKTepU3yIOT €€ KaK YHUBEpCalIbHYIO (opMy OOLICHHS, YeM M MPEeHONpeAeIsIOTCS
JaJIbHEHMIINE ePCIIEKTUBBI JJIs TEOPETUUECKUX UCCIIEI0OBAHUI B 3TOM HalpaBJICHUH.

KuroueBble cji0Ba: KOMMYyHMKaIUs, HENpsAMas KOMMYHUKALMsl, UMIUIMIUTHOCTD,
peueBble aKThl, KOCBEHHOCTb, a[JpECaHT, HAMEPEHHUE, COOOLICHHE.

Cmamuws nocmynuna 09.03.2022



